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ОСОБЛИВОСТІ ЛIHГВОДИДАКТИЧНОГО ПІДХОДУ
ДО ТЛУМАЧЕННЯ СФЕРИ ПРАВА

У статті розглядаються лінгводидактичні підходи до опису сфери права. Основна увага приділена
проблемі мовної підготовки філологів та юристів у галузі правничої лінгвістики. З'ясовуються пара-
метри лінгвістичної та комунікативної компетенції як основи для забезпечення професійної діяльності
юриста та філолога. Узагальнюється досвід розробки програм з курсу практичної стилістики на мате-
ріалі мови права та підготовки студентів і фахівців у цій галузі лінгвістики.

Неможливо уявити процес формування зако-
нодавчої бази держави, до якого залучено широ-
ке коло фахівців усіх гілок влади у центрі й на
місцях, без подолання мовних проблем, які ви-
никають у процесі творення нормативно-правових
документів.

На думку багатьох спеціалістів, для подолан-
ня цих труднощів необхідно виробляти мовности-
лістичні вимоги до текстів юридичних докумен-
тів, які б фіксували мовні засоби побудови та ви-
разу нормативно-юридичного волевиявлення.
Дослідження в цій галузі в останні двадцять років
стали суттєвою ознакою розвитку правничої
лінгвістики, яка охоплює всі сфери функціонуван-
ня суспільства й формується в умовах активного
творення законодавчої бази засобами української
мови.

Загальновизнано, що наукове обґрунтування
норм функціонування української мови є ключо-
вим для нашого суспільства, особливо, коли вони
торкаються «верховенства права, захисту прав лю-
дини і громадянина, впровадження форм суспіль-
ного життя» [1]. Розробка філологічної основи
юриспруденції набуває першочергового значення.

Не можна не погодитися з тезою, що «ефек-
тивність реформування як у правовій сфері, так і
в масштабах усього суспільства безпосередньо
залежить від рівня кваліфікації юридичного кор-
пусу держави» [2]. За даними держсекретаря
Міністерства освіти й науки Віталія Журавського,
в Україні сьогодні складне становище як із фахі-
вцями, що мають вищу юридичну освіту, так і з
працівниками середньої ланки. Так, 60 % праців-
ників органів запису актів громадянського стану
не мають спеціальної освіти [3]. Ще менш утішний
стан обізнаності з цією сферою представників
інших професій, не кажучи про пересічного гро-
мадянина. Правовий нігілізм дуже часто базується
на нездатності подолати зарозумілі формулюван-
ня різних «бамаг», які змушують людей діяти не

по закону, а за звичаєм. Ось чому, розглядаючи
зміст юридичної освіти від середньої до вищої
школи, ми маємо приділяти особливу увагу його
філологічній складовій, враховуючи її визначаль-
ну роль у якісній підготовці не лише фахівця, а й
громадянина.

Тему цього повідомлення ми обрали: а) вихо-
дячи з освітянських завдань, оскільки сфера пра-
ва охоплює всі ланки системи освіти й освітньої
діяльності; б) спираючись на досягнення лінгво-
дидактики, яка виробляє рекомендації щодо опти-
мізації навчання, спрямованого на формування
мовної особистості; в) керуючись досвідом чи-
тання відповідних мовних курсів, спецкурсів для
студентів, аспірантів, фахівців різного профілю, у
тому числі іноземних громадян, що здобувають
освіту в Україні; г) аналізуючи власний досвід роз-
робки навчальних програм, спрямованих на фор-
мування мовної і мовленнєвої компетенції у сфері
права.

Було б великою помилкою сказати, що мовні
аспекти права не привертали уваги як юристів,
так і філологів в Україні протягом XX CT. Тради-
ційно особливості мови права розглядались у ме-
жах стилістики як компонент наукового стилю (мо-
ва текстів, присвячених дослідженню сфери пра-
ва: статті, монографії тощо). Тут треба згадати
наукові праці проф. А. П. Коваль, що заклали те-
оретичні й практичні основи ділового й науково-
го стилів [4], та інших спеціалістів у галузі офіцій-
но-ділового стилю, який виступає в сукупності
законодавчого, адміністративно-канцелярського та
дипломатичного підстилів (мова документів). Най-
більша кількість лінгвістичних досліджень торкалася
проблем опису терміносистем права [5]. З одно-
го боку, дослідники прагнули простежити процес
формування термінологічної системи права у
світлі термінознавства, з іншого - розроблялися
різні типи словників, які не лише упорядковува-
ли й систематизували українську юридичну тер-
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мінологію, а й виробляли засоби подачі терміна в
різних типах словників [6].

З 90-х років починається впровадження на-
вчальних дисциплін «Українська юридична тер-
мінологія», «Мова права», «Ділова мова» та інших
на юридичних і філологічних факультетах, що
свідчить про започаткування правничої лінгвісти-
ки як складової освіти українських юристів та
філологів.

Усе частіше обговорюється проблема підготов-
ки юридичних лінгвістів та редакторів, аналізу-
ється досвід інших країн у цій галузі. Зокрема,
згідно з чинною законодавчою системою Канади
федеральний процес розробки та введення в дію
законів цієї країни передбачає участь у ньому юри-
дичних лінгвістів та редакторів. Юридичні лінг-
вісти - досить показовий приклад для двомовної
Канади, адже тексти законів, укладені англійсь-
кою і французькою мовами, мають бути ідентични-
ми. Наведемо визначення функцій таких фахівців:
«Юрлінгвісти - це мовознавці - фахівці з фран-
цузької юридичної мови, їхня головна роль - до-
помагати розробникам у досягненні найвищої
якості французької мови у процесі складання за-
конів. .. Поради юрлінгвістів не є обов'язковими
для розробників, які відповідають за свої варіан-
ти законопроектів. Проте точність порад юрлінг-
вістів та їхня професійність значно покращили
якість текстів федеральних статутів» [7]. Що сто-
сується редакторів, то вони «мають триєдине зав-
дання: редагування текстів законів, підготовка
Актів до друку та модернізація затверджених ва-
ріантів тексту Актів. Редакція охоплює зміст, фор-
му й мову законів. Редактори гарантують дотри-
мання правил і прийнятого порядку розробки та
представлення законопроектів» [8]. Як бачимо,
розвиток законодавства у будь-якій країні перед-
бачає активну участь у ньому фахівців, які спе-
ціалізуються з правничої лінгвістики, і тим самим
професійна підготовка юриста має включати фор-
мування такого рівня мовленнєвої компетенції,
який гарантує високу якість не лише тлумачення,
а й творення правових норм.

У сучасній лінгводидактиці, яка є теорією на-
вчання та засвоєння мов як рідних, так і інозем-
них, під мовленнєвою компетенцією розуміють
сукупність знань, навичок та вмінь, які забезпе-
чують відповідний рівень спілкування у тій чи ін-
шій сфері: соціально-побутовій, навчальній, про-
фесійній, соціально-культурній. Лінгводидактики
прагнуть з'ясувати складові мовленнєвої компе-
тенції та визначити градацію кожної з них. Мов-
леннєва компетенція юриста так само підлягає
описові як система знань, навичок і вмінь спілку-
вання у професійній сфері.

Першою складовою виступає лінгвістична
компетенція, базовий рівень якої, як правило,
формується під час навчання в школі, а вищого
рівня досягають фахівці-філологи.

Лінгвістична компетенція за своїм змістом
збігається з поняттям обробленого лінгвістично-
го досвіду, запропонованого Л. А. Щербою [9],
який розглядав його як результат виділення в не-
обробленому лінгвістичному досвіді системи пев-
них орфоепічних, орфографічних, лексичних та
граматичних правил, на основі яких можливе
власне мовлення і краще розуміння мовлення
інших людей. Тобто йдеться про досягнення пев-
ного рівня знань одиниць мови й правил їх сполу-
чування. Отже, одним з показників лінгвістичної
компетенції може служити рівень володіння по-
нятійною базою мови як навчального предмета:
знання категоріальних ознак слів, типів зв'язків
між словами, типів речень, їхньої структури тощо.

Поряд із цим, показником лінгвістичної компе-
тенції є рівень володіння методом лінгвістично-
го аналізу: здатність виділяти певні сторони в мові
(наприклад, виділення у слові його семантичних,
формальних і функціональних ознак); уміння уза-
гальнювати основні одиниці мови й користува-
тися моделями внутрішніх властивостей цих оди-
ниць, уміння самостійно визначити системні від-
ношення між мовними формами й переносити
засвоєні прийоми аналізу на новий матеріал.

Наш власний досвід викладання української
мови для фахівців, що працювали в системі
внутрішніх справ, банків, економічних інституцій
і мали вищу освіту, зокрема юридичну, дозволяє
нам твердити, що переважна більшість з них во-
лоділа українською мовою на рівні сприйняття
(слухання, читання), проте виявила низький рі-
вень лінгвістичної компетенції у межах базової
шкільної підготовки, що призводить до значних
деформацій як при осмисленні друкованих текс-
тів, так і в процесі творення власних. Очевидною
й очікуваною була значна інтерференція російсь-
кої мови як у слововживанні, так і на рівні побу-

дови висловлювання. Такими ж маловтішними є
спостереження за мовленням юристів-фахівців
різного рівня у формулюванні українською мо-
вою власної думки, її аргументації, написанні й
оформленні тих чи інших юридичних документів
навіть стандартизованої форми.

Ще ширший спектр деформацій подібного
роду спостерігається на шпальтах газет, телеба-
ченні, коли йдеться про правові аспекти в жанрі
публіцистики.

Наведені приклади дають підстави говорити про
необхідність створення умов, за яких кожний
юрист досягнув би необхідного і достатнього рівня
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лінгвістичної компетенції з основних розділів су-
часної української мови сфери права. На нашу
думку, лінгвістична підготовка юриста, правни-
ка, законодавця має ґрунтуватися на матеріалі,
який актуалізує попередній лінгвістичний досвід
слухача, системно вводить понятійну базу
лінгвістики на текстах професійної тематики, фор-
мує навички лінгвістичного аналізу тексту з фаху,
вдосконалює навички володіння правописними
нормами сучасної української мови. У зв'язку з
цим спеціальної уваги потребує добір ілюстратив-
ного матеріалу, який фіксував би особливості за-
конодавчого стилю, а також типові деформації
текстів (помилки у вживанні слів, граматичних
форм, в оформленні документів), викликані між-
мовною або міжстильовою інтерференцією.

Другою складовою мовленнєвої компетенції
юриста є комунікативна компетенція, під якою
ми розуміємо рівень сформованості навичок та
вмінь використання мовних одиниць і правил
їхньої сполучуваності в мовленні залежно від
його форми (усної чи письмової), видів (читан-
ня, говоріння, письма), у певній сфері спілкуван-
ня (у нашому випадку - юриспруденції). Тобто
йдеться про сферу професійного спілкування.

Цей елемент компетенції формується в результаті
засвоєння засобів і способів професійного спілку-
вання. Саме тут відбувається диференціація мовної
підготовки юриста, оскільки майбутній адвокат,
судця, законодавець мають володіти професійною
красномовністю, притаманною публічним висту-
пам, тоді як фахівці, залучені до творення різних
за значенням юридичних документів (від нотарі-
альних до законодавчих актів), мають бездоганно
володіти навичками писемного мовлення, здатніс-
тю адекватної передачі духу закону засобами мови.

Таким чином, формування комунікативної ком-
петенції юриста передбачає оволодіння основами
практичної стилістики сфери законодавства, яке
спрямоване на оволодіння мовними засобами ре-
алізації основних рис офіційно-ділового стилю,
зокрема текстів нормативних актів. З цього ви-
пливає необхідність опису змістових, композицій-
них та мовних ознак нормативно-правових актів.
З іншого боку, необхідно виявляти й кваліфікува-
ти різноманітні деформації текстів щодо вживан-
ня окремих слів, словосполучень, порушень норм
правопису, вживання граматичних форм, конст-
рукцій, зворотів, зв'язків між реченнями, засобів
організації тексту та дотримання вимог до офор-
млення композиційних частин і реквізитів.

Існує ще один лінгвістичний аспект розвитку
сфери українського законодавства, пов'язаний з
необхідністю узгодження законодавства України
з нормами європейського права. Адже узгодження

передбачає адекватну інтерпретацію кожного по-
ложення. Тому особливим напрямком підготов-
ки стає переклад текстів сфери права як з украї-
нської на світові мови, так і на українську. До
навчальних видань, що вперше було видано в
Україні 1999 року, належить посібник «Англійсь-
ка мова в міжнародних документах і диплома-
тичній кореспонденції» [10], розроблений фахі-
вцями Інституту міжнародних відносин Київсь-
кого університету імені Тараса Шевченка. Ана-
логічні видання розробляються в навчальних
закладах, що спеціалізуються на підготовці
фахівців із міжнародного права.

Аналіз існуючих підходів до підготовки спеціа-
лістів сфери права показує, що для забезпечення
комунікативної компетенції майбутнього юриста
необхідні такі дослідження:

- виявлення та опис текстів відповідних сфер
права (угод, контрактів, договорів, актів тощо);

- визначення структурно-композиційних особ-
ливостей корпусу текстів, систематизація їх
морфолого-синтаксичних характеристик;

- аналіз і систематизація в них термінологіч-
ної лексики та фразеології;

- з'ясування даних щодо поширення різних
видів/типів простого й складного речення у
текстах цих документів;

- виявлення засобів реалізації таких функцій,
як імперативність, абсолютна адекватність
тлумачення, безособовість мовлення, стан-
дартизованість, виразність, офіційність та ін.

Було б доречним тут згадати про досвід нау-
кового дослідження мови дипломатичних доку-
ментів на матеріалі російської мови, який було
накопичено науковцями Київського університету
імені Тараса Шевченка у 60-80-ті роки (дисерта-
ції, статті, розробки А. В. Швець, В. І. Лященко,
H. Л. Тимошенко та ін.) [11]. Ці теоретичні роз-
робки стали базою для впровадження серії курсів
та спецкурсів з мови дипломатичних документів
для іноземних студентів факультету міжнародних
відносин і міжнародного права КУ: «Мова дипло-
матичних документів», «Зовнішньоекономічна
кореспонденція», які читалися російською мовою,
а з 90-х років з переходом на навчання українсь-
кою мовою читалися українським студентам рід-
ною мовою на матеріалі україномовних джерел.

Ці курси, як свідчить наш власний досвід,
сприяють формуванню мовної, мовленнєвої та
професійної компетенції, що, зокрема, можна про-
ілюструвати результатами опитування студентів
відділення міжнародного права Інституту міжна-
родних відносин КУ, проведеного після завер-
шення курсу «Українська правнича термінологія»
(2001 р.). Ось деякі з висловлювань:
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«Спочатку було важко, не все здавалося зро-
зумілим, але поступово хаотичний запас термінів
почав набирати форму. Виявилося, що всі термі-
ни можна систематизувати, що словосполучення
будуються за певним зразком. Набагато легше
зрозуміти значення терміна, коли знаєш, до якого
термінологічного поля він належить» (Юлія О.).

«Студенту часто доводиться потрапляти в па-
стки, пов'язані з термінами, хоча б через те, що з
багатьох дисциплін доводиться користуватися
російськими підручниками. Було б доцільним у
межах цього курсу приділити більше уваги зістав-
ленню російських та українських термінів прав-
ничої галузі. Цей курс сприяє випрацюванню
більш обережного й осмисленого ставлення до
вживання термінів» (Антон Л.).

«Цей курс допомагає студентові сформувати
мінімальне філологічне бачення проблем, які він
вивчає. Окрім того, важливою є філологічна еруди-
ція та інтуїція. Вони допоможуть у майбутньому
правильно сформулювати думку та логічно офор-
мити власні юридичні наробки» (Геннадій K.).

Ці та багато інших висловів і зауваг студентів,
аспірантів та юристів-фахівців значно допома-
гають виявити складові формування мовної і мов-
леннєвої компетенції фахівця сфери права, а та-
кож з'ясувати навчальні можливості слухачів,
потреби щодо засвоєння мовних явищ, характер-
них для певних жанрів.

Отже, жанрова диференціація текстів сфери
права має підлягати лінгводидактичній обробці,
спрямованій на формування мовної і мовленнє-
вої компетенції. Можна говорити про творення
орієнтовної основи засвоєння мовних явищ, при-
таманних певним жанрам: від законів до скарг.

У цьому плані науково-методичні розробки,
посібники, програми H. В. Артикуци (навчальні
програми «Мова права» (K., 1998) і «Українська
юридична термінологія» (K., 1998), посібник
«Правнича лінгвістика» (K., 2001), комплекс на-
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вчально-методичних матеріалів «Мова права і
юридична термінологія») (К., 2002) є суттєвим
внеском у творення цієї орієнтовної основи, спи-
раючись на яку можна укладати різноманітні за
метою і жанром видання, адресовані різним кате-
горіям слухачів.

Наш власний досвід розробки навчальних про-
грам [12] дозволив нам, виходячи з аналізу зако-
нодавчих проектів, визначити основні характери-
стики мовної і мовленнєвої компетенції правни-
ка. Окрім корекції навичок і вмінь володіння ук-
раїнською мовою у сфері права значну увагу
має бути приділено засвоєнню змістових, компо-
зиційних та синтактико-стилістичних одиниць,
аналізу лексичного складу текстів законодавчих
актів.

Досвід навчання свідчить, що особливо важ-
ливим видом формування мовленнєвої компе-
тенції є практикум з редагування текстів різних
жанрів з установкою на виявлення і корекцію де-
формацій на лексико-семантичному рівні, на рівні
речення, абзацу, композиційної структури тексту
певного жанру. Такі завдання мають творчий ха-
рактер і викликають інтерес у слухачів. Як ка-
жуть, на помилках вчимося.

Підсумовуючи викладені тези, вважаємо за
необхідне зазначити, що з педагогічної точки зору
засвоєння мовностилістичних аспектів сфери
права потребує значного обсягу часу, оскільки
передбачає не лише засвоєння знань, а й форму-
вання автоматизованих навичок і творчих умінь,
без яких фахова підготовка буде недостатньою.

І, нарешті, хочемо висловити впевненість у
тому, що кафедри стилістики, які мають опікува-
тися стилістично-диференційованим описом мов,
у майбутньому стануть осередком розробки су-
часних технологій мовної підготовки юристів, а
майбутні філологи й перекладачі спеціалізувати-
муться з правничої лінгвістики, яка потребує
спільних зусиль юристів та філологів.
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PECULIARITIES OF ТНЕ LINGVODIDACTIC APPROACH
ТО THE INTERPRETATION OF THE LAW'S SPHERE

The article is focused on the didactic approach to the sphere of law as an object of linguistic description.
Special attention is paid to the problems of teaching language of law to philologists and lawyers. The parameters
of linguistic and communicative competence as a base of professional activity of lawyers and philologists are
laid down. The experience of programming and teaching practical courses of language of law for students and
professionals is summarized.


